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Exemple 1 

La Russie a opposé son veto à des représailles 
contre Assad 

 

À un moment qui est avant le moment de 
l’énonciation (une personne + un média) rapporte 
qu’un pays dénommé Russie oppose  le droit de 
veto dont il dispose à ce que des mesures violentes 
non licites en réponse à des mesures violentes non 
licites prises par le président dénommé Assad dites 
représailles soient exercées contre le président 
dénommé Assad.    
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Je me souviens très bien de cette rencontre. Depuis lors 

‘atadhakkaro jayyédan hadhihi –l moqâbala. mondho waqtaha 

fâkér koyayyés él mo’abla di. mén wa’taha 

(1a) Nous sommes (des) amis / wa nah:nou ‘as:diqâ’ / we éh:na s:eh:âb 

        Nous sommes  [(des) amants + (*des) amoureux] / wa nah:nou   
       ‘ah:ibâ’ / we éh:na h:abâyéb 

(1b) Nous sommes devenus (des) amis / ‘as:bah:na ‘as:diqâ’ / ba’éna  s:eh:âb 

      Nous sommes devenus [(des) amants + *(des) amoureux] / ‘as:bah:na ‘ah:ibâ’ / ba’éna 
                   h:abâyéb  

(2) Nous nous sommes liés d’amitié / L’amitié nous a liés  

      irtabat:na bi’awâs:iri –l s:adâqati / rabat:atna –l s:adâqato  

 Ø   / rabatétna –l s:oh:ba 

      * Nous nous sommes liés d’amour / L’amour nous a liés 

      * irtabatna bi’awâs:ira –l h:obbi / rabat:ana –l h:ob 

 Ø          / rabatna –l h:ob 

(3) Nous avons éprouvé de (l’amitié + l’amour) l’un pour l’autre 

        (nacha’at + nacha’a) (‘al s:adâqato + ‘al h:obbo) baynana 

        d:arabna s:eh:oubéya ma3a ba3d: / nacha’ él-h:ob bénna 

(4)   * Nous nous sommes Ø / tas:âdaqna / éts:ah:ébna 

        Nous nous sommes aimés / ’ah:babna ba3d: / h:abbéna ba3d: 

(5)   L’amitié nous a réunis / jama3atna –l s:adâqato / gama3étna –l s:oh:ba 

        L’amour nous a réunis / jama3ana – l h:ob / gama3na –l h:ob 

 

 



…. 

(6) Je me suis fait un ami /       Ø         /        Ø 

      *Je me suis fait un (amant + amoureux) /  Ø         /    Ø 

J’en ai fait un ami / ja3alto minho s:adîqan / h:alléto ba’a s:ah:bi 

J’en ai fait un (amant+ ?amoureux) / ja3alto minho (3achîqan + ?h:abîban) / 
h:alléto ba’a (3âchi’ + ?h:abîb) 

(7) Je l’ai pris pour ami / ittakhadhtoho s:adîqan / é3tabarto s:ah:bi 

Je l’ai pris pour (amant+ *amoureux)/ ittakhadhtoho (3achiqan +*h:abiban) 
      /   Ø  

/A/ Je suis tombé amoureux d’elle / Ø /  weé3t fe  
          gharamha 

       * Je suis tombé ami d’elle /          Ø    /      Ø 

/B/ Je l’ai aimée d’amour / gharimto biha h:obban / 
     h:abétha h:ob gharâm 

        Ø / s:âdaqtoha s:adâqatan khâlisa / s:ah:ébtaha 
         s:oh:ba beh:a’ 
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Exemple corrélats / arguments internes / classifieurs 

J'avais, à l'époque, un professeur qui avait des formules qu'on 
n'oublie pas du genre: Napoléon était petit, De Gaulle grand, 
mais ils partageaient le même souci de grandeur de la France. 
 

L'énonciateur rapporte qu'à un moment qui est avant le 
moment de son énonciation pendant une durée propre à 
une époque un de ses professeurs professeurs formule ses 
énoncés sous une forme qui les (sauve + tire) de l'oubli 
comme de dire des énoncés du (genre +type) l'empereur 
dénommé Napoléon est petit de taille le président 
dénommé De Gaule est grand de taille POURTANT De Gaulle et 
Napoléon ont en partage le même souci de faire 
correspondre le pays dénommé France à la 
représentation qu'on a d'un pays de première 
grandeur. 



Esxemple corrélats / arguments internes / classifieurs 

L'énonciateur rapporte qu'à un moment qui est 
avant le moment de son énonciation pendant une 
durée propre à une époque un de ses professeurs 
formule ses énoncés sous une forme qui les (sauve + 
tire) de l'oubli comme de dire que des énoncés du 
(genre +type) l'empereur dénommé Napoléon est 
jugé plus petit de taille et le président dénommé De 
Gaule est jugé plus grand de taille que la moyenne 
admise mais non définie des tailles POURTANT De 
Gaulle et Napoléon ont en partage le même souci 
de donner du pays dénommé France une 
représentation à la mesure de la taille de première 
grandeur qu'ils jugent être celle du pays dénommé 
France. 
 



Exemple  ‘akbar 

 (a) Ali kabir    Ali est grand 

 (b) Ali 'akbar min Ola         Ali est plus grand que Ola 

 (c) Ali 'akbaro-l 'ithnayni      Ali est le plus grand des 
       deux 

 (d) Ali howa-l 'akbar      Ali est le plus grand  

 (e) ?Ali 'akbar                         ?Ali est plus grand                                              

 (f)  Allahou 'akbar       Ø    

     Dieu est plus grand que                  
    (tout + tout ce qui peut se
     présenter) 
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• Tous les opérateurs, quel que 
soi t  l ’ensemble  auquel  i ls 
appartiennent ou leur position, 
et qui  ont des contraintes 
d’arguments données, ont une 
transformée synonyme dans un 
ensemble moins contraint de 
c e s  o p é r a t e u r s 

 
• Zellig S. Harris, 1976, Notes du cours de syntaxe 



Schéma de distribution des constituants de la matrice par rapport au noyau prédicatif 
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Merci de 

votre 

attention 
 

§§§§§§§§§§§§§§§ 



L’analyse matricielle consiste donc à 

    visualiser l’ensemble des contraintes 
g r a m m a t i c a l e s  n é c e s s a i r e s  à  l a   
construction du sens à travers une 
prédication complète dans une langue 
d o n n é e ,  e n  c o n s t r u i s a n t 

   des matrices formées de constituants 
é lémentaires  indécomposables  au 

   regard de la prédication concernée et 

   disposés dans l’ordre le moins contraint 
grammaticalement qu’autorise cette 

   langue. 



Les matrices ainsi constituées, 
nécessairement plus analytiques et plus 
étendues que les énoncés qu’elles décrivent, 
doivent être formulées exclusivement en 
langue naturelle, être parfaitement 
grammaticales et rester strictement 
équivalentes aux énoncés qu’elles décrivent 
du point de vue de l’information, y compris 
énonciative, qu’elles véhiculent 

   bien qu’elles ne leur soient pas équivalentes 
dans leur usage pragmatique, c’est-à-dire 
dans un processus hic et nunc de 
communication actualisée. 

 



Le caractère analytique des matrices ne vient pas d’une 
décomposition sémantique intuitive immédiate mais 

 d’un déploiement dégrammaticalisé de la 
prédication et d’une projection 
morphosyntaxique des procédures d’actualisation 
des éléments non-prédicatifs. 

 Cette procédure s’appuie sur des classes d’équivalence 
obtenues par 

 des séries appropriées de restructurations 
gouvernées par des grammaires locales. 

 Les constructions à supports et à constituants 
classifieurs ou génériques jouent un rôle central 
dans ces restructurations. 

 Les énoncés synthétiques décomposés analytiquement 
peuvent et doivent donc de ce fait, être automatiquement 
reconstructibles. 



Les matrices analytiques sont doublement définitoires: 
  parce qu’elles définissent la place des constituants du 

discours au sein de la grammaire; 
   parce qu’elles indiquent les conditions dans lesquelles 

ces constituants sont en position de construire le sens.  
 
Elles peuvent donc constituer un modèle de référence 

dans 3 domaines de recherche et d’application : 
 
  la comparaison, la typologie et la traduction des langues; 
  l’analyse des discours; 
  l’acquisition de sa langue par l’enfant. 
 

    Dans les trois cas, c’est la relation entre 

l’organisation matricielle des 

informations essentielles autour d’un 

noyau prédicatif et le produit fini 

observable qui détermine l’accès au sens 

et son évaluation.  



Exemple : le noyau prédicatif   

lecture 

• - Qu’est-ce que tu as fait hier ? 

• - J’ai lu un roman 
 

A un moment qui est (un jour avant + précède 
d’un jour) le moment de mon énonciation (je 
me suis livré à + j’ai entrepris + j’ai accompli 
+ j’ai achevé) la lecture partielle ou entière 
d’un roman  



Exemple : le noyau prédicatif   

lecture 
[suite] 

La chair est triste, hélas! Et j’ai lu tous les livres. 
Mallarmé – Brise marine – Tournon – mai 1865 

 

Et  pendant un moment qui a duré un temps 

indéterminé avant le moment de mon 

énonciation (je me suis livré à + j’ai entrepris + 

j’ai accompli + j’ai achevé) la lecture de tous les 

livres 
 



LES PAIRES CORRESPONDANTES DANS 

QUELQUES LANGUES SLAVES 

• Slovaque 

• Včera včer som čital roman 
• Včera včer som prečital roman 

 
• Tchèque 

• Včera včer jsem četl roman 
• Včera včer jsem prečetl roman 

 

• Polonais 

• Wczoraj wieczorem czytałem powieść 
• Wczoraj wieczorem przeczytałem powieść 

 

• Russe 

• Vtchera vetcherom tchital roman 
• Vtchera vetcherom protchital roman 
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